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A) IlENTIFICATICN A) IDENTIFICATICN 

Bien Propos~ : La. Vieille Ville de la "Nc:mirlatloo : Old Havana and i ts Forti~ 
Havane et Sal systE!ne de fications 
fortifi~tions 

Lieu: Province de la Ciudad de la Habana' 'l£)Cation : 'llie Province of Ciudad de La 
Habana 

Etat partie : CUba 

Date : 31 ~re 1981 

B) ~TION DE LI ICCM)5 

QJ.e Ie bien cuI tllrel prop:>se soi t 
i,'1clus 6. l~ Liste du Patri..'11Oine 
r·londial. '\ . 

--.. 

C) JUSTIFICATION 

, . State 'party : Cuba 

"Date : ~cerrber 31, 1981 

: B) Ia::M)S REXXM-£NDATIOO 
. I 

'llmt the pro~:x>sed cul tllral pro;;erty 
be i11Cluded in the Horld Hari tage List. 

i 
! C) JUSTIFICATICN 
I . 1 •. , .. 

:----------------.-.-----------------
( 

~mim des villes fondees ~ CUba par 
les Con:;IUistado:res espagnols (1519), la 
Havane ~tai t devenlE, d~ 1550, la plus 
inportante de 11 fIe et n' a jamais dedlU 
de ce rang. Clest aujourS 'hui ~ capi- I 
tale de pr~ de deux millions dlhabitants,; 
la plus grande ville des Antilles et la ' 
plus noderne, avec son quartier de gratte-

I ciel daninant Ie port. 

Havana, last of the cities founded in 
CUba by tbeSpanish CXI'lqUistado:res(1519), 
had beccare by 1550 the nest inportant of 
the island, a position which it has 
oontinlEd to hold. Today it is a capital . 
of nearly 2 million inhabitants, the 
largest city in the Antilles and, with 
its sky-scraper district daninating the 
port, the rcost nodem. 

~puis quelques ann€es, Ie Q)uvernemant i For the last several years, the 
de Cuba. se pr90ccupe de rendre au centre I governrrent of CUba has been involved in 
historlque Sal aspect de ville co1oniale, I efforts to restore to the historic centre 
a::mpranis par une w::banisation rapide. La I its cha:tt.cter of a colCl'li.al city, which , 
forteresse de la Fuerza· a ~t~ restauree, has been carpl:Clllised by a rapid w::bani - ' I ainsi que les Palais del Segundo Cabo et I zation. 'Ihe fortress of La Fuerza has : 

I de los Capi tanes ~rales. La trarre urbair been restored, as have the Palaces of the 
. ne ancienne stbsiste, avec ses quatre Se<Jl.lOOo Cabo and of los Capi tanes Genera-: 

i 
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grandes places : Place de la Cathedrale, 
Place de San Francisoo, Place Vieja et 
Place d' Al::rres: un enserrble de batirrents 
des XVIle au XIXe siecles est egalenent 
m:mtiame. 

L'lCCMOS recarmarrle l'inscriptic:. CG l<:~ 
Vieille Ville de la Havane sur Ie:. 
Liste du PatrimJine Mondial au titre des 
cri teres N et V. 

les. '!he pattern of the early urban 
setting still exists with its four 
large squares : Plaza de la Cathedral, 
Plaza de San Francisoo, Plaza Vieja 
and Plaza de las Annas. A cooplex 
of 17th to 19th buildings may also be 
ooted. 

ICCMOS recamends the inclusion of the 
Old Havana in the World Heritage List 
on the basis of criteria IV and V. 

ICCMJS, Paris, Septembre 1982 
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ME)f(lIYHAPOlIHbI'A COBET ITO BOITPOCAM ITAMRTHHKOB H lIOCTOITPHMElIATEJIbHbIX MECT 

LISTE DU PATRJMOINE MONDIAL 

AAPPORI' CCNPLEMENTAIRE DE L' ICCl·1OS: 
La Vieille Ville de la Havaneet son 
systerre de fortifications 

I) IXXlJHENrS FaJRNIS 

La proposition d' inscription sur la Liste 
du Patrirroine Mondial CUlturel et Naturel 
a fait I' objet de I' attention du Bureau 
du Cani te du Patrirroine l-kmdial en Juin 
dernier, qui a reccrnnande cette inscrip
tion "a condition que les autorites cu
baines carpletent Ie dossier d' inscrip
tion par une liste descriptive des monu
rrents principaux de la Vieille Ville. et 
fournissent des precisions sur ·les rresu
res de sauvegarde pr~vuesll. 

1 0) En ce qui conceme la liste descrip
ti ve des montments, celle-ci a ete adres
see des Ie m::>is de Juillet a I' UNESCO par 
Ie Gouvernement Cubain. Sur place, a la 
fin du m::>is de Juillet, Ie President de 
I' ICCMOS a eu I' occasion de consulter un 
double de ce docurcent et il peut assurer 
Ie Canite de son caractere confo:r:rre et 
exhaustif. 

29) En ce qui concerne les precisions 
~ les nesures. de sauvegaroe prevues, 
apres une visite detaillee sur place de 
la Vieille Ville, des fortifications et 
des zones interrnediaires entre la ville, 
la baie et les elerents de fortification 
les plus eloignes, il a ete organise plu
sieurs conferences entre les services 
c:x:Jl"¢tents et Ie President de I' ICCM)S 
entre Ie 19 et Ie 24 Juillet 1982 a la 
Havane. 

Au retour de Mexico du President de 
l'ICCM)S, il a ete remis a son passage 
a la Havane Ie 2 AoOt, un second decu
rrent carplarentaire inti tule "Informa
cion carplarentaria" en trois exenplai
res. 

Ce docurrent, tout'a fait rem:rrqu.able, 
va bien au-dela des demandes fonnulees, 
et je propose qu' il soit precieusarent 
conserve tant au siege du secretariat 
que celui de l' IC(l.1OS, cc:rme un proto
type de docurrent a consulter par tous 

ICCMOS ro1PLEMFNI'ARY REPORI' : 
Old Havana and its Fortifications 

I) SJH1ITI'ED IXXlJHENTS 

This proposal for inscription on the list 
of the ~brld CUltural and Natural Heritage 
carre under the consideration of the Bureau 
of the w:>rld Heritage Carmi ttee last June. 
'ili.ey recx:rmended the inscription "on the 
condition that Cuban authorities carplete 
the inscription file by a list describing 
the prinCipal m::>nl.llYeIlts of· the Old City and 
that they provide particulars of projected 
rreasures . of protection". 

1 0) 'ili.e . list describing the principal m::>nu
"rtents : this was sent by the Cuban governrrer: 
to UNESCO in July. At the end of July, the 
President of ICCMOS had the opportunity to 
consult a double of this doctment on the sit 
and he is able to assure the Carmi ttee of it 
consistent and exhaustive character. 

2°) '!he particulars of projected rreasures of 
. ·protection : after a thorough visit of the 

Old City, the fortifications and the inter
nediary zones wi thin the city, the bay and 
the parts of the m::>st distant fortifications 
several neetings were organized between the 
responsible parties and the President of 
ICCMOS in Havana between the 19th and the 
24th of July, 1982. 

Upon his return fran Mexico, during a 
second visit to Havana on the 2nd of August, 
the President of Icc:J.iOS was given a second 
carplerrenta:ry docurrent in triplicate, enti
tled "Infonnacion cxrrplemantaria". 

This admirable docurren.t reaches far beyond 
the fonnulated reauests, and I would suggest 
that it be conserVed both at the office of 
the Secretariat as well as at of lro1OS, as 
a prototype to be consulted by those who -
for the inscription of cities or of quarters 
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ceux qui ont a justifier clairerrent, en 
ce qui concerne l' inscription de villes 
ou de quartiers de ville, des delimi ta
tions de biens culturels aussi canplexes 
et la fa~on dant Ie gouvernerrent respon~ 
sable et les experts locaux ~tents 
canptent Ie trai ter . 

En effet : 
Une fois rappelles la description et 
l'inventaire du bien (1) et 1 'histoire 
de sa preservation et de sa conservation 
(2), ce docurrent fait etat des noyens 
propres a assurrer cette sauvegarde a 
differents niveaux (3) : 

a) legislation nationale 
b) protection particuliere du bien 
c) projets et etudes Ie concernant 
d) progra:rmes consequents 
e) reglementation particuliere 
f) plan directeur de la ville concernant 
non seulement Ie quartier conserve mais 
aussi les zones exterieures dent la ges
tion aura une influence positive 

II) DELIMITATICNS EI' ZCNING 

Ccmre il leur a ete danande, la pro
position d'inscription precise sur Ie 
premier plan inscri t dans ce doctment, 
les zones faisant partie de I' inscrip
tion en couleur sur ce plan, a savoir : 

- en rouge : Ie quartier ancien 

- en jaune : la zone canplarentaire du 
XIXe siecle dant Ie caractere typique 
canplete la ville ancienne 

- en gris hachure : les zones exterieu
res a la Vieille Ville mais attenant a 
elle ou en bordure de la baie et cons-
ti tuant la zone continue des fortifica
tions anciennes. Ajoutons que les forti
fications isolees 13, 15, 16 et 18, etant 
donne leur caractere harogene avec Ie 
reste des fortifications sont a inclure 
dans I' inscription. 

Par ailleurs, sur Ie plan suivant (Oll 
les zones precedentes .sont integrees 
dans une zone rouge hatogene correspon
dant a I' inscription) deux zones hachu
rees en vert constituent des . zones~tam
~ incluant les fortifications ext~
rieures et frappees de servitudes per
mettant de contrOler la construction et 
de preserver la nature. 

of a city - ImlSt clearly account for the 
limits of similarly CCI!1plex cultural proper
ties and for the rranner in which the responsj 
ble government and the carpetent local expert 
ImlSt treat them. 

'Ib be rrore specific - having reiterated (1) 
the deScription and the invento:ry of the 
cultural property as ~ll as (2) the history 
of its preservation and conservation, this 
docurre1.t sets out (3) ways in which to as~ 
this protection at different levels 

a) national legislation 
b) specific protection for the property 
c) projects and studies dealing with it 
d) inportant prograns 
e) SPeCific control 
f) master plan for the city which includes nc 
only the quarter to be preserved but also 
zones outside it whose administration will 
have a positive influence 

II)L1MITSAND ZCNIN; 

As was requested, the proposition for 
inscrintion sets out, in colour, on the first 
map ccirprised' in this docurre1.t, the zones 
which are included in the inscription 

- . red : the old quarter 

-yellow : the contirigent 19th centu:ry zone 
whose inherent character rounds out the old 
city 

- . grey Shading : the zones outside the Old 
City but contingent to it or bordering on the 
bay and canprising the zone of continuous 
fortifications. It should be added that the 
isolated fortifications 13, 15, 16 and 18, 
given that their character is lxnDgenous with 
the rest of the fortifications, should be 
included in this inscription. 

Moreover, on the follOiling map (where the 
preceding zones are integrated into one 
harogenous zone in red which corresponds to 
the inscription) ~ zones shaded in green 
c::c::rnprisebuff~ones including fortification 
and legally obliged to allow for the control 
of construction and the preservation of their 
character. 
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III) DYNAMI<JJE DES PROJETS 

Ce decurrent va au-dela des oonstats ha
bi tuels. Sur Ie second plan, une zone ha
churee jaune fait apparaitre l'~lanta
tion du projet de transfert du port actuel. 
Or, Ie port actuel, en bordure est de la 
Vieille Ville est actuellement prejudicia
ble a la sauvegarde de la ville en raison 
des trafics qu' il inpose, des pollutions 
qu'il entretient et surtout de I' evolution 
depuis un siecle des affectations des 00-
timents d' habitation de la Vieille Ville 
en entrepOts. I.e reconversion de la Vieille 
Ville en zone d'habitation, de carmerce et 
de services publics (notarrnEn.t culturel) , 
la separation entre la vocation du futur 
port a caractere industriel et de I' ancien 
port limite a ses vocations traditionnel
les, constituent la procedure ~anique 
qui creera les conditions de fond de la 
rentabilisation et de la restauration de 
la Vieille Ville. 

IV) CONFIRv1ATICN DES VALEIJRS INTRTIJsmJES 

Sur Ie fond du problerre, c' est-a-dire sur 
la qualite de la Vieille Ville de la Havane 
a ~tre inscrite sur la liste du Patrirroine 
M:mdial, Ie President de I' ICCMJS confinre 
I' avis favorable deja expr:irne aupres du 
Bureau du Cani te. 

Ia disposition urbaine specifique de 
cette ville ou Ie plan d' urbanisrre des 
capitales coloniales habitpel organise au
tour d' une vaste place centrale (dont Ie 
prototype est Mexico) consiste ici en un 
chapelet de petites places. Ce fait urbain 
a une raison d' ~tre historique tenant a ce 
qu'au lieu d'avoir ete a l'origine une ca
pi tale administrative concentrant sur sa 
place centrale I' ~lantation des differents 
pouvoirs, la fortune historique de la Hava
ne est nee de la vocation exceptionnelle 
de sa baie ccnme etape obligee de la route 
mari ti.ne du nouveau nonde, ce qui a inpose 
ensui te sa protection mili taire. 

C' est pourquoi on doi t apprecier aussi 
que la proposition d' inscription ne separe 
pas la Vieille Ville des fortifications de 
la baie quelque scient leurs enplacerrents. 
Ces caracteristiques font par ailleurs di
recterrent reference aux cri teres IV et V. 

III) THE DYNAMICS CF THE P~ 

'Ibis docmrent goes beyond the usual find
ings. On the second map, a zone shaded in 
yellow brings out the project for the 
transfer of the present port. This port, 
which is on the eastern boundary of the Ole 
City, is in fact detrilrental to the protec
tion of the city owing to its traffic, 
pollution and above all, throughout a centl.: 
ry, the appropriation of habitable buildinS 
of the Old City as warehouses. The recon
version of the Old City into a habitable 
zone with cx:mrerce and public services 
(rumely cultural), the differentiation 
between the function of the future port 
which will be of an industrial nature and 
of the old port which will be 1imi ted to 
its traditional functions, establishes the 
econcmic process which· will create the 
conditions basic to the financial ~ll-bein 
and the restoration of the Old City. 

IV} THE· CONFm1ATICN CF lNTRINSIC VAIlJES 

Referring to the original problem, the 
qualifications of the Old City of Havana 
which allow its inscription on the W:>rld 
~itage List, the President of ICCMOS 
confil:rns the favorable opinion already ex
pressed by the Bureau of the Ccnroittee. 

'l11e specific urban disposition of this 
city, in ccrtparison with the urban planning 
of colonial capitals habitually organized 
around a large central square ( of which th 
prototype is Uexico City), oonsists of a 
string of small squares. This urban pattern 
has strong historical justification, in 
that, instead of oricrinally having been an 
administrative capital with the concentra
tion of its different services around its 
central square, the historic fort\ID.es of 
HaVana were a product of the exceptional 
function of its bay as an obligatory stop 
on the rnariti.ne route to the New w:>rld, 
which consequently, necessitated its milita 
ry protection. 

'!his is why it should be understood that 
the proposition for inscription must not 
separate the Old City fran the fortificatio 
no matter what the:t,r location. MJreover ._ 
tnese cnara.ct:eri-stics correspond direCtly 
to criteria N and V. 
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I.es places de la ville ancierme ont un 
caractere architectural correspondant 
chacune a un stade de developperrent de la 
ville. I.e tissu intersticiel urbain est 
harogene et a grand besoin d' une revi ta
lisation. I.es forts sont en general en 
bon etat ainsi que certains edifices 
cultuels. Mais un typhon a forterrent en
dammage la Vieille Place que lIon cammen
~ait a restaurer et qui fait l'objet 
d'une campagne de 1 'UNESCO. Deux autres 
projets de I' UNESCO conCeIl1ent I' instal
lation d' un centre de restauration du 
patrirroine dans un ancien couvent et la 
depollution de la baie. 

I.e President de I' ICCMOS se plait a 
souligner la grande cc::npetence des ser
vices en place qui travaillent sous 
I' autorite de MIne ARSONA et de I' archi
tecte CAPl\BLAOCA et dent la preuve est 
apportee par I' exarplaire restauration 
des edifices bordant la Place de la ca
thedrale. 

Each of the squares of the old city has an 
archi teetural character which corresponds 
to a stage in the developrent of the city. 
The interstitial urban tissue is h.c::nogenous 
and is much in need of revitalization. The 
forts are generally in good condition, as 
are certain religious buildings. But a 
typhoon inflicted major damage on the Old 
S'quare, which had begun to be restored and 
which has been the subject of a UNESCO 
carrpaign. ~ other projects of UNESCO incluc 
the installation of a centre of restoration 
of the national heritage in a fonrer convent 
and the cleaning-up of the polluted bay. 

The President of rCCtDS is pleased to 
underscore the great CCJ'!1?E!tence of the servi
ces ~rking then:. under the authority of 
Mrs. ARSONA and b"1e archi teet Mr. CAPABLANCA 
whose ~rk is attested to by the exarplcu:y 
restoration of the buildings bordering 
cathedral Square. 


